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学会主席致辞

周珞

2024年SCSL年会于3月15日在西雅图的公共图书馆成
功举办。杨玉蓉领导的上届执委会为参会者精心准备了
可口的茶点和午餐，丰富的内容让与会者增进了了解。
大家相互学习、交流工作经验和研究成果。年会上也完
成了新旧执委会的交接。新一届执委会包括王成志、柳
瀛(后由陈智音接替)、李唐、胡美华、陈垚和Anna-
Alexandra Fodde-Requer。新的执委会在年会后很快开展
了各方面的工作。

李唐领导的信息委员会有倪冬云和李想两位成员，
三 人 在 很 短 的 时 间 内 完 成 了 的 学 会 网 站
（https://scslweb.org/）的更新。希望大家在使用新的学
会网站的过程中，多多提意见，让我们的网站信息分布
更加流畅，内容更加丰富。

胡美华领导的专业委员会马上和中国高校人文社会
科学文献中心（CASHL）积极联络，着手筹备2025年夏天
在香港举办的第八届中美高校图书馆合作发展论坛。

2024年夏季，由CEAL的CCM牵头，SCSL协助的北美
图书馆馆员组团参加北京国际书展（BIBF）。我本人是
第一次参加这个书展，很高兴有不少同仁一起参加，书
展的各项活动十分丰富，也有不少同仁之间相互交流的
机会。

2024年秋季以来，执委会投入到今年年会的准备工
作上。陈智音领导的总务委员会为场地、餐食等做了非
常细致的准备工作。Anna领导的学术委员会为年会中的
“神仙会”召集筹措。

希望大家积极支持参加今年3月份的年会。Columbus
见！
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2024年SCSL之“神仙会”
王维 傅良瑜 张颖

2024年3月15日上午，来自北美的近50位中国研究图书馆员学会（SCSL）会员相聚在西雅
图公共图书馆四楼报告厅参加一年一度的年会。年会的重头戏——历时两小时的“神仙
会”——在2022-24学术委员会（Committee for Scholarly Activities）的精心组织和安排下，以
精彩的报告内容和独特的交流形式取得了圆满的成功。

在委员会主席、加州大学尔湾分校（UC Irvine）的张颖简短地报告了委员会成员以及过去
一年的主要工作（包括早期留学生合作项目）之后，“神仙会”进入正式主题环节。

主题环节包括新书座谈和项目演讲两个部分。
首先是40分钟的《书途同归》座谈会，由弗吉尼
亚大学（University of Virginia）的王维主持。在西
学汉译（Translating the West to the East）主题下，
东亚图书馆界四位同仁——俄亥俄州立大学
（Ohio State University）的李国庆、芝加哥大学
（University of Chicago）的陈垚、克莱蒙特学院
（Claremont Colleges）的邹秀英、加大戴维斯分
校（ UC Davis ）的刘倩分别代表了他们参与的四
个翻译项目，分享了心得体会。

本次座谈围绕以下三个核心问题展开：

1. 这是您第一次参与图书翻译项目吗？项目是如何启动的？

2. 在从事这一项目过程中遇到了哪些挑战？又有哪些收获？

3. 对有志于从事学术著作翻译的同仁，您有什么建议？

此外，与会的柳颖（维多利亚大学 University of Victoria）和王晓燕（宾汉姆顿大学
Binghamton University）也应邀对讨论内容作了现场补充和交流。李国庆老师以译者、编辑和
协调员等多重身份，深度参与了所有四个翻译项目，他丰富的实践经验为与会者提供了宝贵
建议。

接下来的项目演讲部分共75分钟，由密歇根大学傅良瑜主持，共有六位学会同仁报告了
近期完成或正在进行的科研、教学、馆藏建设及公共服务项目。

首先，不列颠哥伦比亚大学（University of British Columbia）的刘静讲述了她的新作《振
振公族：近代北美司徒氏家族的传奇故事》一书的成书体会，介绍了她如何从本地公私珍藏
开始，经过对分散和零星史料的梳理，发现沉睡在海外的档案文献和惊心动魄的华人家族故
事。

接着，圣路易斯华盛顿大学（Washington University of St. Louis）的王忠红分享了她与同事
David Romney合作的基金资助项目“Asia in Saint Louis”，用数字地图故事的方式记录并呈现
亚裔在圣路易斯的历史，主要强调了图书馆教学、数字人文以及社区参与三大要素进行联动
的重要性。
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维多利亚大学维多利亚大学（University of Victoria）的柳瀛报告了她与Angie Chau教授借
当代亚洲文学课程之机共同探索馆员与教员合作使用维基百科编辑帮助学生完成体验式学习
任务的过程，其后以教学工具包（toolkit）的方式公开发布了研究成果。

加州大学圣地亚哥分校（UC San Diego）的陈晰介绍了她近期对38所文理学院中国特藏的
网络调查，主要讨论了馆藏分类分布特点以及研究价值，即将在国内出版的目录提要延续了
她于2014-2015年对美国欧柏林联盟中80所文理学院图书馆中国特藏的调查成果。

哈佛大学（Harvard University）的马小鹤做了题为“从陕北看世界”的报告，向学会同仁
介绍了燕京图书馆斯诺特藏中新发现的罕见期刊——1936年7月21日在陕北油印的《时论》第
一期，并侧重分析了期刊文章多个主题中所体现出的国际视野。

最后，南加州大学（University of Southern California）的李唐分享了她多年进行图书馆实
地策展和数字策展的经验，并以档案、古籍和文革印刷品展览为例，介绍了一系列通过策展
提升用户互动与社区拓展的策略。

六位同仁精彩演讲完毕之后，听众意犹未尽，在Q&A环节向讲者提问互动，交流一直持续
至会后。大家已在期待2025年度于俄亥俄州哥伦布市的年会暨“神仙会”分享。

附四位同仁的译著书单：

（美）嘉约翰（J. G Kerr）编著 ; （美）李国庆, 陈垚译.清代广州旅本 Guide to the city and suburbs of 
Canton .广东人民出版社, 2023.

（英）格雷夫人（John Henry Gray）著 ; （美）邹秀英，李雯，（美）王晓燕译；（美）李国庆统校.
广州来信 Fourteen Months in Canton.广东人民出版社, 2019.

（美）贾晋珠（Lucille Chia）著 ; 邱葵, 邹秀英, 柳颖, 刘倩译 ; 李国庆校, et al. 谋利而印：11至
17世纪福建建阳的商业出版者 Printing for profit : the commercial publishers of Jianyang, Fujian 
（11th-17th centuries） .福建人民出版社，2019.

邓赛，（美）李国庆整理, et al.中国研究外文旧籍汇刊：中国语文.第一辑.广西师范大学出版社, 
2023.
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会员活动与成果

Jianye He co-organized a panel for the 2024 AAS-in-Asia Conference (Yogyakarta, Indonesia,
July 9-11, 2024) and the title was “Pockets of Persistence: Migrant Labor and Agency as a
Mechanism for Global Chinas”. Jianye was also one of the panelists, and she presented her paper
“Diplomatic Negotiations in the Era of Chinese Exclusion: A Study of English Archives on the
Importation of Chinese Laborers for the 1915 Panama-Pacific International Exposition”. The other
panelists were Dr. Albert Manke (Senior Research Fellow at the University of Göttingen, Germany),
Dr. Weihong Du (Associate Professor, Knox College), Tianyun Zhang (UC David PhD candidate).

The AAS-in-Asia annual international conference started in 2014, and it was hoped to provide
unique and important opportunities to shape and reshape the scholarly dialogue among Asian
studies scholars from both the West and the East. Year 2024 marked the 10th anniversary of AAS-
in-Asia conference.

Recently, Jianye was informed again that a new panel proposal that she collaborated with a
professor was successfully accepted for the 2025 AAS-in-Asia (Kathmandu, Nepal, June 1-4,
2025). It will be the 3rd time that Jianye co-organized and presented at AAS-in-Asia Conference.

The 4th Annual Hawai‘i International Conference on Chinese Studies (HICCS), held from
January 8 to 10, 2025, in Honolulu, Hawai‘i, brought together over 200 scholars from around the
world to discuss diverse topics related to Chinese culture, society, and education. Two members of
the Society, Veronica Fu (University of Virginia) and Shuqi Ye (University of Minnesota), presented at
the panel "From Past to Future: Historical Insights and Modern Educational Innovations." Fu’s
presentation focused on the educational journey of Pu-Kao Chen, an early Chinese international
student, examining his challenges and achievements through archival research. Ye explored the
evolving role of AI tools in academic research and AI literacy, particularly interactions with the newly
developed CNKI SMART. Their presentations provided valuable insights into the topic and were well
received by the attendees.
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Hello, I’m Jacky Li, the Assistant Fung Ping Shan Librarian at
the University of Hong Kong (HKU) Libraries. Born and raised in
Hong Kong, I cherish the city’s vibrant blend of Eastern and Western
cultures, though I occasionally find its fast-paced, crowded
environment challenging.

Before assuming my current role in 2022, I spent six years with
the Interlibrary Loans team at HKU Libraries. With my academic
background in Chinese history at both the undergraduate and
postgraduate levels—particularly interested in the history of higher
education in modern China—it has always been a dream of mine to
serve at the Fung Ping Shan Library. This Library is one of the oldest
and largest academic libraries for East Asian collections in Hong
Kong, renowned for its remarkable collection of Chinese rare books
and its extraordinary history during World War II.

As a librarian, I take great joy in helping others, acting as a
bridge to connect students and researchers with the resources they
seek. While we face rapid changes and considerable challenges
today, I believe there are abundant opportunities ahead. As a new
member of the SCSL, I am eager to learn and engage with fellow
colleagues in this esteemed community!

Bing Wang 王冰 (Ph.D. in art history) is the Chinese Studies
Librarian and Assistant Professor at the University of Illinois,
Urbana-Champaign. She oversees collections and materials related
to China, Chinese, and Chinese diaspora. Her research focuses on
the histories of photography, Chinese art and visual culture from
the nineteenth century onward, as well as the ways in which art
and the discipline of art history interact with and respond to the
social changes and technological developments of their era.

新会员加盟

Jacky Li
University of Hong Kong 

(HKU) Libraries

Bing Wang 
王冰

University of Illinois, 
Urbana-Champaign
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Hsianghui Liu-Spencer, Cataloging and Digital Services Librarian
at Carleton College Library since 2005.

I am responsible for cataloging materials kept at the Special
Collections and Archives. I remain my participation in the Minnesota
NACO Funnel and CJK Funnel and over the past years. I also
collaborate with others to support digital projects hosted at Carleton’s
CONTENTdm and to manage student work deposited at Carleton
Digital Commons. My goal is to organize resources and to ensure
discoverability by the users. I’ve felt blessed to join SCSL to connect
with Chinese Studies professionals.

Recently with my work on Carleton-In-China program, I was a
recipient of 2024 CALA's Sally S. Tseng Professional Development
Grant. This allowed me to trace our Carleton alumni’s route a bit in
1937~1939, visiting Chengdu, Chongqing, Yanan, & Xian and met with
our collaborators in China finally the first time, after we launched our
cloud souring project four years ago! Hsianghui’s posters can been
browsed here at CALA site: Crowdsourcing project with input from
Chinese collaborators.

各位CEAL的前辈和同仁，大家好。我是吕轶堃(Erica Lu)，目
前职位是宾夕法尼亚大学图书馆国际馆藏采购编目部主管(Head of
Global Studies Technical Services, UPENN libraries)。我于2023年3月
加入CEAL，并有幸在2024年初的CEAL换届选举中成为了新一任的
CEAL treasurer。

宾大图书馆的国际馆藏采购编目部（简称GSTS）有十位同仁，
主要负责宾大图书馆非拉丁语系的所有外国语材料的采购和编目。
目前我们所负责的语言涵盖了东亚，南亚，中亚， 东欧斯拉夫语
系，以及希伯来语等近三十多种语言。部门里几乎每一位同仁都
可以熟练使用三门以上的语言，这极大地提高了我们编目的广度
和深度。

除了负责新出版书籍的采购编目，我们部门也积极与宾大的
特藏馆合作，在他们收藏管理古籍善本时提供语言及编目帮助。

此外，我们也在积极探索如何应用人工智能来提高采购编目
的工作效率和质量。

未来，我希望能有更多机会与各位同仁交流学习，共同推动
我们领域的发展。感谢大家的支持，也期待与大家建立更紧密的
联系！

Hsianghui Liu-Spencer
Carleton College Library

Erica Lu
吕轶堃

UPENN libraries
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Cecilia Zhang is the Chinese Studies Librarian at the University of
Kansas. She holds a BA in East Asian Studies and an MA in Art History
and Library Science from the University of Toronto. Her role includes
overseeing Chinese materials and supporting research and learning
within East Asian studies.

She is proficient in both simplified and traditional Chinese and is
fluent in Japanese, holding the highest level of proficiency (N1) on the
Japanese-Language Proficiency Test.

Her research interests focus on diversity, equity, inclusion, and
belonging in library collections and classifications; the intersection of
AI and East Asian librarianship; East Asian visual culture and
modernity; social movements; and modern history. She recently
published articles on DEIB in East Asian collections and collaborated
on a research project exploring the use of generative AI to advance
research in Chinese studies.

She has also translated books from English to Chinese. Two recent
translations are 日本风, authored by [意] 姜楷洛 and published by后
浪 in 2022, and 时间的全球史, authored by [美] 瓦妮莎·奥格尔 and
published by 浙江大学出版社 in 2021.

She is passionate about collaborative work and research that
enhances the accessibility and representation of marginalized voices in
library collections.

Lucy Li is the interim China Studies Librarian at University of
Washington Tateuchi East Asia Library since 2023. She received her MA
in China Studies from the UW Jackson School of International Studies
and MLIS from the UW Information School. She also earned her MS in
Biological Science from University of California, San Diego. Before
becoming a China Studies Librarian, Lucy worked as a research
archivist of Traditional Chinese Medicine research and production
manager in a biotechnology lab. She also worked as a Graduate
Student Specialist and Library Assistant for China Studies at the UW
Tateuchi East Asia Library for two years while studying at UW, and
several years as a student employee at the UCSD Libraries CJK
Department during her college years.

Cecilia Zhang 
University of Kansas

Lucy Li
University of Washington 
Tateuchi East Asia Library
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退休感言

Bie-hwa Chen Ma 马陈碧华

学习，工作经历，专业特长

我生长在台湾北部的一个穷苦的偏乡，家庭和学校里的物资或图书都极为缺乏，加上母
亲长年生病住院，父亲独自将我们五兄妹拉拔长大，我们课余都得从事生产工作，无暇读课
外书。记得我的第一本课外读物是小学六年级时从同学借来的，当晚躲在被窝里亮着手电筒
读完。由于儿时的艰辛与闭锁，我的最大心愿是求得家人平安与温饱，如今在异乡走入并退
休于图书馆界，实在是许多的天助与人助所砌成。

由于渴望多读点书，大学时系上有三个组别，我选择了图书馆学组。毕业后在母校大学
图书馆任馆员七年，提供教育资料参考服务，并透过美国DIALOG公司的数百个资料库作线上
检索或原文传递服务，公共服务与使用各学科资料库的书目和检索辞汇的经验，对我日后元
数据的服务帮助甚大。1989先生在加州完成了他的学业之后，我徘徊于各个行业之间，直到
1994年UC Berkeley的东亚图书馆开了一个半职（50%）的中文编目助理职位为止。我很幸运
地被任用，回到图书馆的大家庭，负责整理新旧图书、期刊、和视听资料。十四年中最大的
挑战与收获是计划并执行12万种中日韩图书的回溯编目项目。然而很感恩的是承蒙上司们的
支持，我得以运用图书馆专给图书馆助理的基金参与专业学习课程。

2007年11月，我有幸升任加州大学加州数位图书馆（CDL）新开设的中文电子资源编目图
书馆员一职，负责编目CDL参与各校联合采购的中文电子资源，包括期刊、图书、数据库等。
十七年间，我的主管们总在工作上、资源、在职进修、以及职场的规划与升迁等各方面给予
全力支持。因此，我得以经常刷新知识及技术或参加各相关学会寻求答案与启示，并建立校

1997年新老板推我去申请第一届 ALA Spectrum
Scholarship.这个项目除了颁发奖学金以外，提供许多活动
与人际网平台，让学生和学界先导连结，对我的图书馆生
涯颇有助益。1998年我以Spectrum 学者的身份在先生和
两个孩子的祝福下，进入圣荷西州立大学图书馆与资讯科
学研究所半工半读。第一堂课，严格的Dr. Blanch 就警告
我们，呈交每一篇文章之前必须找他人修正文法，否则残
破的英文将被退回。原本以为教授们会对讲外国语的学生
降低英语能力的要求，现在只好请人审查每一篇文章，也
因为这要求，我被逼得战战兢兢学习英文写作。身兼数职
加上语言障碍常令我身心疲惫不堪，甚至怀疑我的决定是
否妥当，但在某一堂必修课遇到一位70多岁从律师退休的
先生之后，我再也没有气馁。2002年毕业前夕，最让我惊
讶的是教授们选定我作毕业生致答词。我猜原因可能是
“以我多重角色的处境，尚有积极的治学心态和参与自愿
工作的行动，堪为同学们榜样”吧！ 😊😊
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内外人脉与发起合作计划，进而敦促供应商和出版社提供优良元数据，以增进编目的速度
与品质，提高使用率。 同事之间亦无私的相互协助，相处非常愉快，是个极为健康的工作环境。

对新一代东亚图书馆员的建议

1. 结合组织目标和个人目标

2. 勿停止作梦或分享梦想，争取主管和相关人员的共鸣与支持

3. 不要为自己的能力和机遇设限

4. 充实自己，包括图书馆专业与其他学科背景

5. 随时观察与工作相关的科技发展，搜寻与学习可运用的新工具

6. 勇于踏出自己的舒适圈

7. 与馆内或馆外的国内外机构或同仁合作，包括图书馆内不同领域的同事、出版商等。

参与SCSL活动的感想

我虽然无暇参与每一种活动或合作项目，但很享受我参加的每一届年会。有几次会员们对
某几位开馆馆员、馆长、或宣教士做深入且生动的研究报告，我内心受到极大的触动，感怀这
些前辈们收集资料的精神与所付出的代价。

参与CEAL最感动的一件事

为了帮助实现我提出的一个梦想‘联合在各个工作岗位的国内外馆员和图书馆学会取得电
子资源供应商或出版社的合作，遵循NISO领导制定的国际或美国电子资源元数据标准，以增加
资源的使用率’，北大的肖珑老师设计了“中美翻译与研究美国电子资源标准规范合作项目”，
准备向国家申请经费，并由国内学会的成员馆推派馆员在工作时间内翻译由CEAL ERMB推荐的13
项NISO标准或规范，最后由CEAL成员校正，以开放获取的方式提供资源供应商参考。此外鼓励
每一翻译小组针对该项标准发表研究论文。肖老师建议为了项目能申请到基金，最好请CEAL与
国内中国高等教育文献保障系统（CALIS）和高校图书馆数字资源采购联盟（DRAA）签订一个合
作契约之类的正式文件。在我和邓石的请求下，当时的CEAL主席Ellen Hammond 女士和副主席程
建先生和CEAL执行委员会费心地想出CALIS和DRAA可接受而又不违反AAS 章法的文件：决议书
（Resolution Letter）。而从起草、协调、修正、到双方签订决议书费时半年。很感恩CEAL和 中
方两个学会领导人的耐心协调与支持，这项有意义的项目方可起始。在此也感谢17位CEAL会员
（其中大部分是SCSL的会员）的积极参与，此项目得以在数年之后顺利完成。

对SCSL或CEAL寄与的希望

1. 希望看到更多的编目（元数据）馆员参与合作项目、
访谈、或学术活动等

2. 奖励后进，包括学生、图书馆助理等

我的退休生活将由上教会、读书、种植蔬果、健身、含饴弄
孙、参与义务工作、和旅行等等编织而成。先父帮我开垦了近一
亩大的后院，种植了几十棵果树，有兴趣的同仁欢迎来访或交换
种植经验。
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“海客天禄”—海外中国研究图书馆员专藏成立小记

李国庆

据说，古代某一天，在古希腊的一座海岛上，苏格拉底面对茫茫海天，提出了三个问
题：我是谁？我从哪里来？我要到哪里去？这有点形而上哈！不过实际上这三个关于生命的
终极之问贯穿了我们的工作和生活，但凡对人生、对真理有所追求的人想必都曾考虑过。

记得我有过一次认真的思考，是创办《天禄论丛》，时在2008年。

自中国改革开放至那时为止，将近30年间，北美聚集了一批高学历、多语种，既学有专
长，又兼通现代图书信息之学的华人图书馆馆员，特别是在大学东亚图书馆工作的中国学研
究馆员。他们不仅为致力中国学研究的广大学者选购文献资料、提供咨询服务等图书馆业务，
而且也做中国学专门领域的研究。他们发表的大量学术论著，出入中外、往来古今，实属海
外汉学研究中重要的组成部分。然而此前他们没有自己的学术出版园地，没有自己的专业组
织。这种情况可再往前追溯。自清末民初就有前辈来美，也出过一些杰出人物，但因为这个
原因，目前并没有关于这个群体的整体和可靠的统计和描述，不像留美的自然科学知识分子，
在康奈尔创立中国科学社（Science Society of China），办了《科学》杂志，在历史上留下了
清晰的印迹。

于是，既是终极之问的结果，也是潜意识地向前辈致敬，我与时任斯坦福大学东亚图书
馆馆长的邵东方博士一起始编《天禄论丛》，期望以刊聚人，形成同仁团体。在广西师大出
版社时任领导的支持下，《天禄论丛》2009年出版了第一卷，反响热烈。中国研究馆员作为
一个学术共同体的概念被大家接受。

是年11月6至8日，康奈尔大学东亚图书馆馆长郑力人博士和时任伊利诺伊大学中国研究
馆员的蒋树勇博士来我校参加美国华人人文社科教授协会（ACPSS）第15届年会，和我一起开
始酝酿成立中国研究图书馆员学会。随后，时任匹兹堡大学东亚图书馆馆长的徐鸿博士加入
了我们的讨论，并和郑力人一起拟定了即将诞生的学术团体的章程。办刊同仁并无异议，办
会则小有曲折。当时在北美的中国图书馆员有两个可以参加的组织。一个是美国华人图书馆
员协会（CALA, Chinese American Librarian Association），包括在各种图书馆、各种专业从业的
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华人图书馆员，其宗旨和活动和我们这个团体的并不相同。另一个是东亚图书馆理事会
（CEAL, Council on East Asian Libraries）,我们这个群体的同仁基本都在会，所以有人觉得无须
另立门户。其实顾名思义，CEAL不是一个学术共同体，而是一个行会，是亚洲学会之下的东亚
图书馆议事机构，所以各图书馆才要向它作年报。（因为这个性质，我总觉得我们个人是不应
该给它交年费的 ）。在随后（2010年）的成立大会上，经过充分讨论，大家认同我的看法，
通过了郑力人和徐鸿拟定的学会章程，《天禄论丛》成为学会会刊。于是我们这个群体有了正
式的组织和刊物。

学会马上15岁了，会员从最初的39人发展到过一百；《论丛》每年一卷，已有了16卷（包
括学会成立前的两卷）。可以说，这个学术共同体在日益壮大，不仅得到同仁自己的、也得到
了外界的普遍认同。学会跟各地的图书馆和组织建立了广泛的联系，共同举办了各种学术活动，
比如每两年一次的“中美高校图书馆合作发展论坛”，明年将在香港大学举办第八届。学会主
席代表这个团体出席了各种活动，备受尊重。此外，几年前就有一个国家社会科学基金重点项
目“文化中国：北美华人图书馆员共同体的身份认同研究(1927-2015)” (项目编号：
15ATQ002) 和一篇论文“北美中国研究图书馆员共同体的形成与维系”( 张芳，李刚;中国图
书馆学报,2017，43（11）：80—98)以学会为研究对象了。

尽管如此，我的终极之问还没有终止。好像还缺了什么？对了，我们的学刊只收这个群体
的研究论文，同仁们还有大量的编著成果，星散各处。就我个人而言，本校图书馆可汇总一份；
承蒙母校图书馆不弃，也收了一份在“北大文库”中。作为团体，是不是也可以有个文库？

2023年6月北京国际图书博览会期间，我向超星集团董事长史超先生建议，在他们筹建的
图书馆内设“海客天禄—海外中国研究图书馆员专藏”书室。超星公司30年来一直为海外东亚
图书馆提供着良好的服务，并跟主掌各馆中文收藏的中国研究馆员建立了深厚的友谊。史超先
生十分赞成，一口答应，并请夫人熊雪飞女士主持执行。我请珍本的张桂芳经理收集整理了学
会会员的著作清单，经由超星员工数月采购、整理上架，2024年6月18日，“海客天禄—海外
中国研究图书馆员专藏”书室在燕郊的超星科技园揭牌成立。现任学会主席周珞、前任主席叶
鼎和会员郑力人、王成志、何妍、司徒萍和我共七人作为代表出席了仪式，受到史超和熊雪飞
夫妇的热情招待。他们表示，超星科技园不但可以是海外游子的著述存藏之处，也可以是诸位
回国研学逗留之家！
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书室初启，目前只有约200余种、500余册。 附件是目前书单执行的情况，可见收罗
尚不完备。学会前主席程洪因行程冲突，没能赶上仪式，但带去了他的五种著作，事后
交给了熊总。希望同仁们对照书单，检查自己的著述是否已被收入。如有缺失，可提供
信息给熊总，请他们采购。如自己有样书可提供则更好。这个专藏是个有机体，当会跟
我们学会和会刊一样，不断生长，欣欣向荣。于是，这个群体将不会再像前辈那样以模
糊的面目被后人漠视了。他们将能凭借学会的档案、学刊和专藏清晰地审视我们的群像。

就我个人而言，作为中国研究图书馆员的生涯即将结束，这个终极之问也应该就此
终结了。
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https://docs.google.com/spreadsheets/d/1J36jnCA2JBy-7XMeo28b836C_uuDvOx_/edit?usp=sharing&ouid=103490831298888967953&rtpof=true&sd=true
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